Premiers Pas, The First Step, final French and English texts

SCENARIOS FROM AFRICA
PREMIERS PAS
THE FIRST STEP
HATUA YA KWANZA
Hadithi na
Sanwé Médard Kiénou, miaka 20, Burkina Faso,

Liliane Sipouwoua, miaka 18, Cameroon, and

Carmelle Nadège Hounnou, miaka 20, Benin

Imeongozwa na Abderrahmane Sissako
Dakika 6 na Sekunde 25
00 :13:11:00
Scenarios from Africa logo appears.
00 :13 :26 :00

MOTHER : 

Yuba! Celine! Don’t be late, huh!



Yuba! Selina Msichelewe, huh!
00 :13 :29 :50

YUBA : 

Bye, Mum.




Bai Mama.

00 :13 :30 :50

MOTHER :

Bye bye.



Kwa heri.

00 :13 :33 :50

CELINE :
Bye, Mummy.

Bai mama.

00 :13 :34 :00

MOTHER :
Bye Celine.

Haya Selina

00 :13 :36 :00

FATHER :
<clears his throat>


<safisha koo>

00 :13 :48 :00

MOTHER :
One of the children must have dropped it.

Mmoja wa hawa atakua ameidondosha.
00 :13 :55 :50

FATHER :
What’s this? [p] Grrr. [p] tell me how do you let things like this go on here in my house?

Hii ni nini? [p] Grrr. [p] niambie huwa unaruhusu vitu hivi kuingia humu ndani?

00 :14 :05 :00

MOTHER:

Oh yes. It’s always my fault.



Oh. Kila wakati ni kosa langu
00 :14 :48 :00

YUBA :

Sorry about your uncle.



Pole kuhusu mjomba wako.
00 :14 :49 :50

PHILLY :
Oh yes, thanks. [p] He didn’t even believe in AIDS. [p] Not at all.


Oh asante sana. [p] hakuwa akiamini UKIMWI upo.[p] Hata kidogo.
00 :14 :54 :00

CELINE :
How old was he?


Alikuwa umri gani?
00 :14 :55 :00

PHILLY :
About 25.


Kama 25.
00 :14 :58 :00

PHILLY :
When it comes to AIDS, the world is upside down: Older people bury their kids…

Linapokuja swala la UKIMWI, ulimwengu uko juu chini. Wazee wanazika watoto…
00 :15 :02 :50

YUBA :
… and kids are often better informed than their parents. Do you think they know everything that we learn about AIDS at school? I doubt it!

… na watoto ndio wenye habari kuliko wazazi. Unadhani wanjua kila kitu kuhusu UKIMWI kama tunavyojifunza mashuleni? Nina mashaka!
00:15:09:00

PHILLY :
Therefore, kids must educate their parents!


Kwa hiyo, lazima vijana wawafunze wazazi!
00 :15 :12 :00

YUBA :
Imagine it: [p] « Dad, Mum ! [p] Open your notebooks ! [p] Take dictation. [p] 
Quickly ! »


Hebu fikiri [p] « Baba, mama ! [p] fungueni vitabu vyenu ! [p] fanyeni Imla [p] Haraka ! »

00:15:16:50

CELINE:
<laughter>


<Vicheko>
00 :15 :35 :50

AUNT : 
I just cannot believe that you haven’t had that talk with your kids yet about sex and AIDS! [p] It can’t be right! [p] Tell me you’re joking!

Nashindwa kuamini ya kuwa bado hujazungumza na wanao kuhusu ngono na UKIMWI! [p] Si sawa kabisa! [p] uniambie unafanya utani!
00 :15 :43 :00

MOTHER :
The right time hasn’t come up yet.

Wakati muafaka bado haujafika.
00 :15 :45 :00

AUNT :
The right time is now! [p] What if your son tells you he’s HIV positive?

Wakati muafaka ni sasa! [p] Utajisikiaje mwanao akikuambia ana VVU?
00 :15 :55 :00

AUNT :
And if your 16-year-old daughter tells you she’s pregnant?

Na endapo binti yako wa miaka 16 akikuambia ana mimba?

00 :16 :04 :50

AUNT :
Huh?


Huh ?

00 :16 :07 :00

MOTHER :
I believed she’d learn all that from her husband, [p] like me.

Naamini atajifunza yote huko kwa mumewe. [p] kama mimi.

00 :16 :10 :50

AUNT :
Oh, I don’t believe my ears! [p] That attitude leads [p] to young girls becoming mothers, [p] girls who don’t have the slightest idea how their own bodies function!

Oh, Siamini maskio yangu! [p] tabia kama hizi [p] hupelekea mabinti wabichi kuwa wazazi, [p] ni mabinti wasio na habari hata chembe ni jinsi gani miili yao ilivyo!

00 :16 :22 :00

MOTHER :
We were never told about those things by our mothers, you know.

Wewe, hakuwahi kuambiwa habari hizo na mama yetu unajua.

00 :16 :25 :00

AUNT :
That, [p] is just a lame excuse. [p] The real truth is simple, [p] as you know well: [p] It concerns your children’s health, [p] their lives, [p] and you’re feeling nervous.

Hicho, [p] ni kisingizio tu aisee. [p] lakini ukweli uko wazi, [p] unajua: [p] Unahusu afya ya watoto wako, [p] maisha yao, [p] halafu wasema unaogopa.
00 :16 :40 :50

MOTHER :
I don’t know how to do it.

Ah, Sijui jinsi ya kufanya.

00 :16 :43 :00

AUNT :
Listen. I’ll tell you how I went about it, talking to my kids. [p] It’s not nearly as difficult as you think. [p] I know you have all the courage [p] and the creativity necessary [p] to talk successfully with your children.

Sikiliza. Nitakwambia nilifanyaje, nilpoongea na wanagu. [p] hili sio swala gumu kama unavyofikiri. [p] najua unao ujasiri mwingi [p] na ufahamu wa kutosha [p] kuweza kuzungumza na watoto wako.

00 :17 :23 :00

FATHER :
Hey young man!


Halo we bwana !

00 :17 :24 :00

YOUNG MAN :
Yes?


Naam ?

00 :17 :24 :50

FATHER :
I’d like some petrol, please.

Hebu nisaidie petroli, mwanangu.
00 :17 :26 :00

YOUNG MAN :
Serve yourself.


Jihudumie mzee.

00 :17 :46 :00

MADMAN :
Getting up early, [p] is better than running! [p] Getting up early, [p] better than running!

Kuamka mapema, [p] ni bora kuliko kikimbia! [p] kuamka mapema, bora kuliko kukimbia!

00 :18 :00 :50

JOURNALIST (off): 
You say that more than half of all Africans living with the AIDS virus were infected before the age of 25. Why is that?

Umesesa kwamba zaidi ya nusu ya Waafrika wanaoishi na UKIMWI waliambukizwa kabla ya miaka 25. Kwa nini?
00 :18 :07 :50

SPECIALIST (off):
There are many factors. One is that those who should provide young people with the necessary information just aren’t doing so. Especially parents. Young people want their parents to talk to them about AIDS, but that’s very rare.

Kuna sababu nyingi. Moja ni kwamba wale ambao wnatakiwa kusambaza habari muhimu kwa vijana hawafanyi hivyo. Hasa wazazi. Vijana wadogo wanawataka wazazi wao kuzungumza nzao kuhusu UKIMWI, lakini haiwi hivyo.
00 :18 :18 :50

FATHER :
Right.

Kweli.

00 :18 :20 :50

MADMAN :

A long voyage begins with just one step.

00 :19 :03 :00 

CELINE :
But why are boys like that?

Bali kwa nini vijana wako hivi?
00 :19 :05 :00

MOTHER :
For that, you’d better go ask your father.

Kwa hilo, ni vyema ukamuuliza baba yako.

END : 00 :19 :36 :00
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